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Аннотация. Статья посвящена сопоставительному анализу субстантивных 
словосочетаний в аварском и английском языках. Выявляются особенности 
согласования, управления и примыкания в аварском языке, представляю-
щие контраст при сопоставлении с  одноимёнными связями в  английском 
языке, как по  согласовательным категориям, так и  по  частеречной при-
надлежности зависимых слов. Подробный анализ структурных моделей 
и семантических типов субстантивных словосочетаний аварского языка и их 
соответствий в языке английском позволяет выявить типологические осо-
бенности сопоставляемых языков.
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ный падеж, объектные отношения.

С трого говоря, субстантивных словосочетаний 
с зависимыми словами в других косвенных паде-
жах, кроме родительного в  аварском языке нет, 

поскольку эти падежи в  роли определения подверга-
ются адъективизации, т. е. существительное формаль-
но превращается в прилагательное, сохраняя при этом 
падежную форму основы. Для удобства сопоставления 
с английском языком зависимое слово мы называем су-
ществительным, хотя его следовало бы назвать речевым 
(ситуативным) прилагательным.

Субстантивные словосочетания, в  которых зависи-
мое слово оформлено дательным падежом, довольно 
часто встречаются в разговорной и письменной форме 
аварского языка и  несколько реже в  системе англий-
ского языка. Вместе с тем можно отметить, что они зна-
чительно уступают словосочетаниям с  зависимым ро-
дительным и в семантике выражаемых ими отношений, 
и в разнообразии структурных типов.

Дательный падеж в аварском языке вместе с имени-
тельным и  родительным (эргативным) входит в  состав 
трёх ядерных падежей [Кибрик 2003:198]. Формантом 

датива является аффикс –н, который прибавляется 
к косвенной основе имени: арс «сын» — арс-на-н, душ 
«дочь» — душ-ни-н, бак1 «голова» — бак1-ра-н и т. д.

Дательный падеж в  аварском языке выполняет раз-
нообразные функции. Одной из  главных его функций 
является функция субъекта в  дативной (аффективной) 
конструкции.

Все значения дательного падежа в  аварском языке 
ещё не исследованы. Но можно сказать, что дательный 
падеж является приглагольным и  основными его зна-
чениями являются значения косвенного объекта и  це-
левое значение: ниттин кумаг бан «помочь матери», 
арснан машина ласун «купить машину сыну», т1аби-
аьтран зарал бан «причинить ущерб природе», оьр-
ч1ан ссайгъатран лу ласун «мальчику в  подарок ку-
пить книгу».

В  именных словосочетаниях, выражающих отноше-
ние назначения, дательный падеж приобретает атрибу-
тивный аффикс: ниттинсса кумаг «помощь матери», 
оьрч1ансса ссайгъат «гостинец для детей», т1абиаь-
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трансса зарал «вред природе» т. д. Спецификой сло-
восочетаний данного типа является то, что стержневой 
компонент в  них называет предмет, а  его назначение 
уточняется зависимым именем существительным в  да-
тельном падеже. Фактически в роли зависимого компо-
нента в словосочетаниях этого же типа выступают имена 
существительные с конкретным значением.

Трудность сопоставительного анализа значений да-
тельного падежа в  английском и  аварском языках за-
ключается и в том, что основным значениям дательного 
падежа в английском языке в аварском соответствует не-
сколько падежей. К ним относятся: дательный 1, датель-
ный П (посслатив), посессив (бусаврил падеж).

В обоих языках дательный падеж употребляется при 
глаголах с  семантикой «давать», «дарить», «предоста-
вить в пользование». С глаголом дулун «дать» в аварском 
языке употребляются два падежа — датив 1 (собственно 
датив) и датив П (посслатив). С первым падежом глагол 
имеет значение «дать насовсем», со  вторым падежом 
тот же глагол имеет значение «передать», «дать во вре-
менное пользование». Посслатив входит в серию посес-
сива и образуется от него при помощи форманта дати-
ва — н:

душни-хь дур «находится у  девочки» → душнихь-
хьу-н дулун «дать девочке» (временно); ср. душнин ду-
лун (подарить, дать навсегда).

Дательный П в роли зависимого компонента субстан-
тивных словосочетаний нами не отмечен.

Одним из значений посессива (показатель — хь) яв-
ляется значение адресата, которое соответствует анало-
гичному значению дательного падежа в русском языке: 
оьрч1ахь магьа бусан — рассказать мальчику сказку, 
однако это значение в лакском языке реализуется толь-
ко в глагольных словосочетаниях.

В  русском языке функционируют словосочетания, 
выражающие объектные отношения, в  которых глав-
ное слово, образованное от  глагола или соотносимое 
с  именем прилагательным, требует дательного падежа, 
беспредложного или предложного: служить науке → 
служение науке; уважать стариков → уважение 
к старикам, верный истории → верность истории, 
преданный делу→ преданность делу и  подобные. 
В  лакском языке эти отношения выражаются другими 
падежами, которые в  сочетании с  определяемыми су-
ществительными приобретают суффикс прилагательно-
го: элмулуха (постэлатив) къуллугъ бан → элмулухасса 
къуллугъ; хъуниминнал х1урмат бан → хъуниминна-
хасса х1урмат; историялийн (суперлатив) вихсса → 
историялийнсса вихшиву.

В английском языке значение адресата присуще да-
тельному падежу при глаголах с семантикой поручения: 
order a soldier, bequeath to his son, punish a deputy 
и производным от глаголов именным словосочетаниям: 
order to a soldier, will to his son и под. Глаголы такой 
семантики в  аварском языке управляют суперэссивом 
или суперлативом: солдатнайнсса амру, арснайнсса 
аманат, депутатнайнсса наказ.

В аварском языке словосочетание с зависимым суще-
ствительным в  дательном падеже может быть распро-
странено другой формой того  же дательного падежа. 
В  таком словосочетании оттенок назначения сочетает-
ся с оттенком предназначения, при этом адъективации 
подвергается ближайшая к  определяемому слову фор-
ма, ср.: ситец на платье девочке — душнин гьухъунсса 
чит, драп на пальто мальчику — оьрч1ан п1алт1у-
лунсса янна.

В роли зависимого компонента субстантивного сло-
восочетания в русском языке может употребляться и да-
тельный с предлогами к и по. Такие сочетания выражают 
отношения 1) пространственно-определительные (до-
рога к лесу, движение по улицам), 2) способа движения 
(ходить по земле, плыть по реке), 3) объектно-опреде-
лительные (письмо к матери).

Наличие многочисленных местных падежей по-
зволяет аварскому языку регулярно и  более кон-
кретно передавать пространственные значения, как 
в глагольных, так и в производных от глаголов имен-
ных словосочетаниях. Так, пространственное значе-
ние предлога к  регулярно передаётся ад-эллативом 
и производным от него прилагательным: ламуч1анс-
са ххуллу — дорога к мосту, дуснач1ансса чагъ-
ар — письмо к другу /другу. Значениям предлога 
по  в  лакском языке соответствуют транслативы всех 
шести серий:

 ♦ супертранслатив: зунттуйх нан‘идти по горе’ — 
зунттуйхсса ххуллу ‘дорога по горе’ (поверху)

 ♦ интранслатив: к1ич1иравух нан‘идти по  ули-
це’ — к1ич1иравухсса ххуллу (по+в)

 ♦ пост-транслатив: хьулухух нан ‘идти около во-
рот’– хьулухухсса ххуллу (по+за+вдоль)

 ♦ субтранслатив: ламулух нан ‘идти под мостом’ — 
ламулухсса ххуллу (понизу)

 ♦ адтранслатив: ч1ирач1ах нан‘идти около сте-
ны’ — ч1ирач1ахсса ххуллу (по+рядом)

 ♦ конт-транслатив: неххац1ух нан ‘идти вдоль 
реки’– неххац1ухсса ххуллу (по + вдоль)

В  отличие от  пространственных, объектные значе-
ния больше зависят от внутренних особенностей языка, 
а  не  от «положения вещей», поэтому регулярных соот-
ветствий в этой области не наблюдается.
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